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B pamMkax MeXKyIbTYpPHOTO COIIOCTaBJICHHS paccMaTpuBaeTcs (PparMeHT HaIMOHAIBHO-KYIb-
TYpPHOH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa Yepe3 BOCHIpHUATHE clIoBa Poduna. JlaHHOE MOHSATHE TPEICTaBISET CO-
00l 00IIEeYeTOBEUECKYIO IEHHOCTD, SBISISICH BaKHEHWINEH KYJIbTYPHOH, MEHTAILHOM, S3BIKOBOW KOHCTaH-
TOH B JTIFOOOM SI3BIKE.

B crartbe ommcaHbl pe3yabTaThl AKCIEPUMEHTa, OOPAIEHHOTO K SI3BIKOBOMY CO3HAHHUIO PYCCKHUX U
KHTalickux nHPopMaHTOB. [IpeMeToM HaydHOTO MHTEpeca CIYKUT HAMBHOE TOJKOBaHWE MOHATHS Poduna
B yKa3aHHBIX JIMHTBOKYJbTypax. C MOMOIIBI0O KOMIOHEHTHOTO aHajlu3a BBIABIEHBI U MPOAHAIU3IUPOBAHBI
CXOIHBIE W PA3NYAOIINECS CEMaHTUYECKHE COCTABIIAIOIINE IAHHOTO CJIOBA. AHaiIW3 COOpAaHHOTO MyTeM
anketupoBanus 80 uradopmantos (40 pycckux u 40 KHTaHCKKX) MaTeprala moTBEPIHI HCXOIHYIO THITOTE-
3y 0 HAJIMYMH YHUBEPCAILHBIX CEMAHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB M HAIIMOHAJIHHO 00YCIOBICHHBIX.

HawnBHOe TONKOBaHWE JaeT CIOXKHBIE, a TIIABHOE — OOBbEKTUBHEIE MPEICTABICHHUS, TTO3BOJISIONIHIE JIe-
JaTh BBIBOABI O peallbHOW JeHCTBUTENBHOCTH. C TOYKH 3peHHUs HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU crenmu(puku
HaWBHAsI KAPTHHA MHpPa MPEJICTABISIET cOO0M 0COOYIO «OKpacKy» MHpa, ONpeAesieMyi0 HallMOHAIBHOW 3Ha-
YUMOCTBIO MIPEIMETOB, SIBICHHUH, POIIECCOB, 0COOLIM OTHOIIIEHHEM K HUM, CPOPMUPOBAHHBIM ITOJT BIIMSIHH-
€M HallMOHAJILHOW KYJIBTYpBl U HICTOPHH OTIPENEIEHHOTO Hapoa.

Pacnpenenenue TonkoBaHuli HHGOPMaHTOB B MH(pOpMaIoHHO# cucteme «Cemorpady» mo ceMaHTH-
YECKUM II0JISIM J1a€T BO3MOXKHOCTh aHAJIM3UPOBATH NIOJYUYEHHBIE JAHHBIE C IOMOLIBE) HHCTPYMEHTOB I10JIEBOTIO
aHanu3a (co31aBaTh CEMAHTUYECKYIO KIACCH(MKAIMIO TOJIKOBAaHUN C MHOTO3HAYHBIMH COOTBETCTBHSAMH IIO-
neit). I'padmueckn 3KCIUTMIMPOBAHHBIEC TIOJIS M CBSI3M MEXKAY HUMH TO3BOJIMIIM HaM BBIWIEHUTHb B CTPYKTYpe
cioBa PoOuHa 3HaYMMbIe CEeMaHTHYECKIE KOMITOHEHTHI IJIs1 PYCCKUX HH()OPMAHTOB U JIJIsl KHTAHCKUX.

KiroueBble cj10Ba: HalMOHANBHAS CHeUU(UKA; SI3bIKOBAs KAPTUHA MHPA; SI3BIKOBOE CO3HAHUE; CII0-
BO Poduna, HauBHOE TOJIKOBAaHUE; IMHTBOKYNbTYpa; nHpopManmonHas cucrema «Cemorpad».
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The article considers a fragment of the national-cultural linguistic worldview through the perception
of the word Homeland in the framework of the intercultural comparison. This concept of the universal value
is an important cultural, mental and linguistic constant in all languages.

The article describes the results of the experiment concerning the linguistic consciousness of Russian
and Chinese informants. The subject of our scientific interest is the naive interpretation of the concept of
Homeland in these cultures. With the use of the component analysis, similar and different semantic compo-
nents of the word are identified and analyzed. The data, collected by means of a questionnaire survey among
80 informants (40 Russian and 40 Chinese), confirmed the original hypothesis about the universal and na-
tionally specific components of the word.

The naive interpretation gives the composite and, most importantly, objective information, which al-
lows us to draw conclusions about the reality. In the aspect of the national cultural specificity, the naive
worldview is a special “coloring” of the world, determined by the national significance of objects, phenomena,
processes and special attitudes formed under the influence of the national culture and the history of the people.

The distribution of the informants’ interpretations in the information system “Semograf” on the se-
mantic fields gave the opportunity to analyze the data using the tools of field analysis (to create a semantic
classification of interpretations with multivalued mappings between fields). Graphically explicit fields and
relationships between them allowed us to identify significant semantic components for Russian and Chinese
speakers in the structure of the word Homeland.
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